
German (Deutsch) Bulgarian (български език)

Einführungsriten Встъпителни обреди

Zeichen des Kreuzes Знак за кръста

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

В името на Отца и на Сина и на

Светия Дух.

Amen Амин

Gruß Поздрав

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

Благодатта на нашия Господ

Исус Христос, И любовта на

Бог, и общение на Светия Дух

Бъдете с всички вас.

Und mit deinem Geist. И с вашия дух.

Beulenakt Наказателен акт

Brüder (Brüder und Schwestern),

lass uns unsere Sünden

anerkennen, und bereiten Sie uns

so vor, die heiligen Geheimnisse zu

feiern.

Братя (братя и сестри), нека

признаем нашите грехове, И

така се подготвяйте да

отпразнуваме свещените

мистерии.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr

gesündigt habe, in meinen

Gedanken und in meinen Worten, in

dem, was ich getan habe und was

ich nicht getan habe, durch meine

Schuld, durch meine Schuld, durch

meine schwerwiegendste Schuld;

Deshalb frage ich gesegnete Maria

immer, immer zu virgen, alle Engel

und Heiligen, und du, meine Brüder

und Schwestern, für mich zu dem

Herrn, unserem Gott, zu beten.

Признавам си на Всемогъщия

Бог И на вас, моите братя и

сестри, че съм силно

съгрешил, В моите мисли и по

думите ми, в това, което съм

направил и в това, което не

успях да направя, по моя вина,

по моя вина, чрез най -тежката

ми вина; Затова питам

благословена Мери Евър-

Виргин, Всички ангели и

светии, И вие, моите братя и

сестри, да се молим за мен на

Господа, нашия Бог.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Нека всемогъщият Бог да ни

смили, прости ни нашите

грехове, и ни доведе до вечен

живот.
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Amen Амин

Kyrie Кири

Herr, erbarme dich. Господ е милостив.

Herr, erbarme dich. Господ е милостив.

Christus, Gnade. Христос, смили се.

Christus, Gnade. Христос, смили се.

Herr, erbarme dich. Господ е милостив.

Herr, erbarme dich. Господ е милостив.

Gloria Глория

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des

Vaters, Sie nehmen die Sünden der

Welt weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind

die Heiligen, Du allein bist der Herr,

Sie allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Слава на Бога в най -високото,

и на земята мир на хората с

добра воля. Ние те хваляме,

Благословим те, Обожаваме

те, Ние те прославяме,

Благодарим ви за вашата

страхотна слава, Господи

Боже, небесен цар, Боже,

Всемогъщ Отец. Господи Исусе

Христос, само роди Сине,

Господи Бог, Агнец Божи, Син

на Отец, Вие отнемате

греховете на света, смили ни;

Вие отнемате греховете на

света, Получаваме нашата

молитва; Вие сте седнали от

дясната ръка на бащата,

Поемете ни. Само за теб са

светите, ти сам си Господ, ти

сами сте най -високите, Исус

Христос, със Светия Дух, В

Божията слава Отец. Амин.

Sammeln Събиране

Lass uns beten. Нека се помолим.

Amen. Амин.

Liturgie des Wortes Литургия на думата

Erste Lesung Първо четене
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Das Wort des Herrn. Словото на Господ.

Gott sei Dank. Благодаря на Бога.

Antwortpsalm Отговор за псалм

Zweite Lesung Второ четене

Das Wort des Herrn. Словото на Господ.

Gott sei Dank. Благодаря на Бога.

Evangelium Евангелие

Der Herr sei mit dir. Господ бъде с теб.

Und mit deinem Geist. И с вашия дух.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Четене от Светото Евангелие

според N.

Ruhm dir, o Herr Слава за теб, Господи

Das Evangelium des Herrn. Евангелието на Господ.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Хвалете се на вас, Господи

Исус Христос.

Glaubensbekenntnis Професия на вярата

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn

Gottes, Geboren aus dem Vater vor

allen Altersgruppen. Gott von Gott,

Licht von Licht, Wahrer Gott von

wahrem Gott, Gezeugt, nicht

gemacht, konsubstantial mit dem

Vater; durch ihn wurden alle Dinge

gemacht. Für uns Männer und für

unsere Erlösung kam er vom

Himmel herunter, und durch den

Heiligen Geist war inkarniert der

Jungfrau Maria, und wurde Mann.

Für unseretwillen wurde er unter

Pontius Pilatus gekreuzigt, Er erlitt

den Tod und wurde begraben, und

stieg am dritten Tag wieder auf

Вярвам в един Бог, Отец

Всемогъщ, създател на небето

и земята, от всички видими и

невидими неща. Вярвам в един

Господ Исус Христос,

Единственият роден Божи Син,

Роден от бащата преди всички

възрасти. Бог от Бог, Светлина

от светлина, Истински Бог от

истински Бог, роден, не е

направен, съгласуван с

бащата; Чрез него бяха

направени всички неща. За нас

хората и за нашето спасение

той слезе от небето, и чрез

Светия Дух беше въплътен на

Богородица, и стана човек. За

нас той беше разпнат под

Понтий Пилат, Той е претърпял

смърт и е бил погребан, И се

издигна отново на третия ден
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gemäß den heiligen Schriften. Er

stieg in den Himmel auf und sitzt

zur rechten Hand des Vaters. Er

wird wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und

dem Sohn vor, Wer mit dem Vater

und dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube

an eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe

eine Taufe für die Vergebung der

Sünden Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

В съответствие с Писанията.

Той се възкачи на небето и е

седнал от дясната ръка на

бащата. Той ще дойде отново в

слава да съди живите и

мъртвите И Неговото царство

няма да има край. Вярвам в

Светия Дух, Господ,

даряващият живот, който

пристъпва от бащата и сина,

който с бащата и сина е

обожаван и прославен, който е

говорил през пророците.

Вярвам в една, свещена,

католическа и апостолска

църква. Признавам едно

кръщение за прошката на

греховете И с нетърпение

очаквам възкресението на

мъртвите и животът на

предстоящия свят. Амин.

Predigt Хомилия

Universelles Gebet Универсална молитва

Wir beten zum Herrn. Ние се молим на Господа.

Herr, höre unser Gebet. Господи, чуй нашата молитва.

Liturgie der Eucharistie Литургия на

Евхаристията

Offertorium Офтория

Gesegnet sei Gott für immer. Благословен да бъде Бог

завинаги.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel

sein, der allmächtige Vater.

Молете се, братя (братя и

сестри), че моята жертва и

твоята може да е приемливо за

Бога, Всемогъщият баща.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob

und die Herrlichkeit seines Namens,

Нека Господ да приеме

жертвата на вашите ръце за

похвала и славата на неговото
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Für unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

име, За нашето добро и

доброто на цялата му Света

Църква.

Amen. Амин.

Eucharistisches Gebet Евхаристийна молитва

Der Herr sei mit dir. Господ бъде с теб.

Und mit deinem Geist. И с вашия дух.

Hebe deine Herzen hoch. Повдигнете сърцата си.

Wir heben sie zum Herrn. Вдигаме ги до Господа.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Нека благодарим на Господа,

нашия Бог.

Es ist richtig und gerecht. Правилно е и справедливо.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Свети, свети, свят Господи Бог

на домакините. Небето и

земята са пълни с вашата

слава. Hosanna в най -

високата. Благословен е онзи,

който идва в името на Господа.

Hosanna в най -високата.

Das Geheimnis des Glaubens. Мистерията на вярата.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder

kommst. Oder: Wenn wir dieses

Brot essen und diese Tasse trinken,

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

bis du wieder kommst. Oder: Rette

uns, Retter der Welt, Denn durch Ihr

Kreuz und Ihre Auferstehung Sie

haben uns freigelassen.

Ние провъзгласяваме твоята

смърт, Господи, и

изповядвайте възкресението

си Докато не дойдете отново.

Или: Когато ядем този хляб и

пием тази чаша, Ние

провъзгласяваме твоята

смърт, Господи, Докато не

дойдете отново. Или: Спаси ни,

спасител на света, Защото от

вашия кръст и възкресение

Вие сте ни освободили.

Amen. Амин.

Gemeinschaftsritus Обред на причастие

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen

wir zu sagen:

В командата на Спасителя и се

формира от божественото

учение, смеем да кажем:
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Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns

unsere Übertretungen, wie wir

denen vergeben, die gegen uns

treten; und führen uns nicht in

Versuchung, sondern erlöse uns

von dem Bösen.

Нашият Отец, който е изкуство

на небето, осветено е твоето

име; Твоето царство дойде,

Твоята ще свърши на земята,

както е на небето. Дайте ни

този ден ежедневният ни хляб,

и ни прости нашите

престъпления, Докато

прощаваме на онези, които

нарушават срещу нас; и ни

води не в изкушение, Но ни

избави от злото.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und

sicher vor aller Not, Während wir

auf die gesegnete Hoffnung warten

und das Kommen unseres Erlösers,

Jesus Christus.

Избави ни, Господи, ние се

молим от всяко зло, любезно

дайте мир в нашите дни, че с

помощта на вашата милост,

Можем винаги да сме свободни

от греха и безопасно от всички

страдания, Докато очакваме

благословената надежда и

идването на нашия Спасител,

Исус Христос.

Für das Königreich, Die Kraft und

der Ruhm sind deine jetzt und für

immer.

За царството, Силата и славата

са твои сега и завинаги.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Господи Исусе Христос, Кой

каза на вашите апостоли: Мир,

оставям ви, мир ми давам, Не

гледайте на нашите грехове,

Но за вярата на вашата

църква, и любезно й дават мир

и единство в съответствие с

вашата воля. Които живеят и

царуват завинаги и някога.

Amen. Амин.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Господният мир е винаги с теб.
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Und mit deinem Geist. И с вашия дух.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Нека си предложим взаимно

знака на мира.

Lamm Gottes, du nimmst die

Sünden der Welt weg, habe Gnade

mit uns. Lamm Gottes, du nimmst

die Sünden der Welt weg, habe

Gnade mit uns. Lamm Gottes, du

nimmst die Sünden der Welt weg,

Gewähre uns Frieden.

Агнец Божи, ти отнема

греховете на света, Поемете

ни. Агнец Божи, ти отнема

греховете на света, Поемете

ни. Агнец Божи, ти отнема

греховете на света, Дайте ни

мир.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Ето агнешкото Бог, ето, който

отнема греховете на света.

Благословени са тези,

призовани на вечерята на

Агнето.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Господи, не съм достоен че

трябва да влезете под моя

покрив, но само кажете, че

думата и душата ми ще бъдат

излекувани.

Der Leib (Blut) Christi. Тялото (кръвта) на Христос.

Amen. Амин.

Lass uns beten. Нека се помолим.

Amen. Амин.

Schließende Riten Заключителни

обреди

Segen Благословение

Der Herr sei mit dir. Господ бъде с теб.

Und mit deinem Geist. И с вашия дух.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn

und der Heilige Geist.

Нека всемогъщият Бог да ви

благослови, Бащата и Синът и

Светият Дух.

Amen. Амин.

Entlassung Уволнение

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Излезте, масата приключи.

Или: Отидете и обявете
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Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Евангелието на Господ. ИЛИ:

Върви в мир, прославяйки

Господа до живота си. Или:

Върви в мир.

Gott sei Dank. Благодаря на Бога.
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